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Reflektioner kring den barnlitterära texten

AV KRISTIN HALLBERG

Att en barnbok måste vara en bok avsedd för barn, förefaller som något tämligen självklart. En barnbok är en bok, som är såväl utgiven som saluförd med barnläsarna som mål grupp. Av detta kan man inse att den litteratur som barn faktiskt läser inte alltid är barnböcker. Barnboksbegreppet sammanfaller alltså inte med begreppet barnläsning. Det senare är ett vidare, mer omfattande begrepp som inbegriper allt det som barn läser, det vill säga serier, vuxenlitteratur och klassiker, vuxendeckare, annan populärlitteratur avsedd för vuxna och naturligtvis fackböcker.

Betraktar vi barnboken och barns läsning ur ett historiskt perspektiv finner vi att den egentliga barnboken länge utgjort en ganska ringa del av barns läsning. Vad gäller den svenskproducerade barnboken är tidsperspektivet inte mer än dryga hundra år. Vi kan betänka att den första helsvenska bilderboken med en sammanhängande berättelse, Nanna Bendixssons Skogstomten, kom ut 1886. Inom det svenska språkområdet framstår Zacharias Topelius Läsning för barn som utkom mellan 1865–1896 i åtta band som ett tidigt centralt verk. Med sin titel anger Topelius att böckerna är avsedda för en läsekrets av barn, t.o.m. något barnen själva skulle kunna läsa och fröjda sig åt. Böckerna erbjuder en blandad läsning av sagor, dikter, barnpjäser och berättelser, där barnet alltid får vara den självklara medelpunkten. Verkets illustratör, målaren August Malmström, fångar i sina genrebilder mycket av tidens romantiserade barnsyn men förmår samtidigt att ge något av ett barnets eget perspektiv.

Per definition är alltså en barnbok avsedd, skriven eller anpassad och utgiven för barn. Så långt är allt gott och väl – men ändock kvarstår frågan: Vad kännetecknar barnboken? Och det finns all anledning att ställa den frågan? Vad utmärker den barnlitterära texten och vad skiljer ut den från vuxenlitteraturen? Rent spontant anser väl flertalet vuxna att språket och innehållet skiljer barnboken från vuxenlitteraturen. Barnboken kan inte handla om vad som helst, kanske vill man tillskriva författare och utgivare någon form av ansvar gentemot de unga läsarna. Barnens erfarenhet är ringa och de måste skyddas. Dessutom är barns språkliga kompetens av annan art än den vuxnes och författaren måste eller bör anpassa språk, stil och innehåll till barnets begrepps- och erfarenhetsvärld. Ur frågeställningar som dessa har en omfattande svensk och internationell forskning och diskussion kring barnbokens art vuxit fram. Låt oss i en enkel överblick ta del av några av de ståndpunkter som har intagits främst från svenskt håll.

Vad en barnbok eller en barnlitterär text i grunden är har under skilda epoker formats av synen på barnet och på barnets behov. Nyttoaspekten har under långa tider präglat synen på barnbokens funktion och har därmed kommit att bestämma vad den barnlitterära texten bör servera sina läsare. Nyttoaspekten har framför allt kommit att innebära en fokusering på vad barn inte bör läsa – vad som ur olika synpunkter kan vara onyttigt, olämpligt eller kanske direkt farligt – sedefördärvande.

I sitt förord till första delen av Läsning för barn 1865 formulerade Zacharias Topelius tankar, som än idag kan ses som centrala för vår syn på den barnlitterära texten. Författaren bör inte med sentimentalt pjunk tala ned till barnen, utan ta barnen på allvar och låta sina berättelser genomsyras av barnasinnets sanna friskhet och låta det stoj, den uppsluppenhet, glädje och nyfikenhet som i grunden utmärker barndomen blåsa som friska vindar över sidorna. Visar författaren i sin berättelse dessutom barnet tolerans träffar han enligt Topelius den rätta tonen. Barnboken ska alltså fungera som en stimulans för det goda, friska barnasinnet och utveckla och fostra barnet utan moraliserande pekpinnar. Liknande tankar möter oss i den franske litteraturhistorikern Paul Hazards bok Böcker, barn och vuxna (Les livres, les enfants et les hommes 1932). Den svenska översättning som kom 1955 gjordes av journalisten och barnbokskritikern i Dagens Nyheter Eva von Zweigbergk, som i sitt förord är synnerligen entusiastisk inför Hazards romantiska barnsyn. Han polariserar i sin underhållande bok kraftigt mellan den fantasilösa guvernantlitteratur, som han anser att vuxna tvingar på barn och de böcker som barn själva söker sig till som Robinson Kruse, Gullivers resor, H. C. Andersens sagor och Perraults Gåsmors sagor. Barn tar inte fel när de själva får välja, anser Hazard. I de vackra sagorna och äventyren hittar de livets starka känslor, dramatik, glädje och skönhet. Han anser att barnen utvecklas genom identifikation med dessa hjältar och äventyr och genom de lekar som berättelserna ger dem stoff till. Barnets läsning och upplevelse ses som redskap för barnets utveckling. Denna tankegång visar sig vara återkommande i synen på vad en god barnlitterär text bör vara. Barnboken ges en fostrande och utvecklande funktion och den konstnärliga kvaliteten ses närmast som en garant för ett lyckat pedagogiskt resultat. Lennart Hellsing satte sin samlade barnbokssyn på pränt i Tankar om barnlitteraturen 1963. Där framställer han några som han anser rimliga värderingsnormer för den skönlitterära barnboken. Av en sådan ”bör man fordra: 1. Att den intresserar barn. 2 Att den har tillräckliga estetiska kvalifikationer. 3 Att den, om den berör etiska frågor, har en ’moral’ eller tendens vi rimligen kan acceptera. Utöver detta kan inga direkta krav ställas.” Hellsing diskuterar i fortsättningen av sin text den betydelse hans punkter har för barnboken. Hans perspektiv är såväl historiskt som samtida och i viss mån syftande mot framtiden. Hans slutsats kommer nära såväl Topelius som Hazard: en god barnbok skall vara konstnärlig, tilltala barn och har den moral eller tendens ska denna vara acceptabel för samhället. Men han skjuter in en brasklapp, eftersom vi har skilda uppfattningar både om vad som är konstnärligt respektive moraliskt så föreligger ingen risk för likriktning av barnboken.

Denna funktionella textsyn, där läsarens behov (tolkat ur den vuxnes perspektiv) utgör grunden för bokens gestaltning och innehåll, påverkar självklart den barnlitterära textens utformning till såväl form som innehåll. Vi måste se att den barnlitterära texten, barnboken, är ställd i de vuxnas tjänst som ett pedagogiskt medel (om än verkande i det fördolda). Barnboken är litteratur för barn skriven av vuxna och därmed präglad av den vuxne författarens barnsyn. Att ringa in barnbokens art och att avgränsa den mot vuxenlitteraturen innebär att uppmärksamma den barndomssyn som i grunden styr texten. Även om författaren i sin text är delaktig i sin egen tids litterära strömningar ger hon/han ändock genom sin barnbok uttryck för en barnsyn. Sedan kan man likt Jacqueline Rose i den intressanta The case of Peter Pan. Or The Impossibility of Childrens’s Fiction (revised ed. 1994) diskutera om barnboken i grunden är ett medel för vuxenvärlden att formulera vad den begär av barnet/barndomen. Men även om man som Rose så att säga vränger frågan om vad en barnbok är/vill kvarstår faktum att den ger uttryck för vuxenvärldens föreställningar om barns behov. Eller i Roses tankebanor vad vuxna genom barnlitteraturen önskar att få igen av barnen. Detta vill de att barnen/barndomen ska vara för dem. Den tyske barnboksforskningena grand old man Klaus Doderer har formulerat liknande tankar genom att ungefär säga att det är genom barnlitteraturen vi vuxna försöker ge barnen den lyckliga barndomen, som vi i vår längtan föreställer oss den.

Svensk barnboksforsknings nestor Göte Klingberg har gett forskningen begreppet adaptation. Han anser att adaptationen/anpassningen är det som främst skiljer barnboken från vuxenboken. Adaptationen är enligt Klingberg av pedagogisk art och innebär ett hänsynstagande till mottagarens intresse, förkunskaper och läsförmåga. Det innebär att adaptationen sker på flera områden. Det stoff som författaren väljer och sättet det gestaltas i stil och medium ser Klingberg som adaptation/ett hänsynstagande till den unga läsarens förmåga och behov. Däremot ser han inte det belärande/didaktiska som något utmärkande för barnlitteraturen, även författare av vuxenromaner kan ha intentionen att undervisa, ställa moraliska frågor under debatt eller ge kunskap. Vivi Edström i Barnbokens Form ser adaptation som en estetisk eller stilistisk utmaning. ”Författaren bör kunna möta läsarens och lyssnarens behov av att växa. Den som skriver för barn måste ha en sorts vighet som gör att en text både kan anknyta till barnens nivå och vuxenvärlden. De böcker, som uteslutande anpassar sig till ett naivt uttrycksläge har säkert få möjligheter att överleva. En intressant uppgift borde vara att undersöka på vad sätt en författare tillför barnet något nytt och varsamt vidgar dess förståelsehorisont.” (s 185–86) Edström avslutar sin bok ”Det tycks som om något av det viktigaste en barnbok kan ge sina läsare eller åhörare är rum för att växa. Möjligheten att färdas.” (s 198) Alltfrån Topelius och fram till dagens diskussion om den barnlitterära textens särart ställs förhållandet till barnet/läsaren i centrum. Det är som om den barnlitterära texten utformas i interaktionen författare, barndomssyn och stoff, medan den vuxenlitterära texten enbart ses som en relation mellan författaren och stoffet.

PRESENTATION AV LÄS MIG – SLUKA MIG!

Föreliggande bok speglar hur barnbokssyn och svensk barnboksforskning har utvecklats och förändrats under de senaste decennierna. Läs mig – sluka mig är en bok där i huvudsak den svenska barnlitterauren undersöks. Endast en enda uppsats, Boel Westins ”Men stor för sin ålder” behandlar en ickesvensk text, men då handlar det om Salingers för svensk ungdomsbok så centrala Räddaren i nöden. Westins uppsats fungerar samtidigt som ett exempel på det monografiska studiet av barnlitteraturen. Westins uppsats liksom bokens texturval i övrigt belyser olika infallsvinklar inom svensk barnboksforskning och därmed skilda sätt att läsa barnbokstexten. Uppsatserna, samtliga av välkända forskare på det barnlitterära fältet, fungerar som introduktion till såväl barnlitteraturen som till barnboksforskningen.

I den första av volymens fyra delar diskuteras barnbokens status och dess funktion som barnläsning. De tre texterna är ursprungligen tryckta i Böcker ska blänka som solar. Sonja Svenssson ställer den utmanande frågan – barnböcker finns dom? och svaret visar sig inte vara helt självklart. Åtminstone inte ur barnboksförfattarens perspektiv. Hennes uppsats ger prov på hur viktigt det kan vara att undersöka författarnas syn på sitt författarskap. I den följande uppsatsen ”Emile och böckerna” låter oss Inge Jonsson begrunda Jean Jaques Rousseaus läsprogram i klassikern Emile. Uppsatsen kan ses som ett exempel på ett historiskt betraktelsesätt med ett pedagogiskt-filosofiskt perspektiv. När Örjan Lindberger begrundar barnlitteraturens speciella art framstår dess humor som något som skiljer den från vuxenlitteraturen. Han, liksom den ovan nämnde Hazard, vars tankar han också diskuterar, vill förstå barnbokens särart via barnets läspreferenser. I nästa del, ”Om Barn och Ungdomsboken”, läser fem forskare barnbokstexter med olika grepp. Ulf Boëthius ”Konsten att göra sig rolig” undersöker ur ett narrativt perspektiv hur författaren framträder i sin egen text. Den följande uppsatsen, ”Änglaprinsessa och flickbyting”, är nyskriven och undersöker ur olika perspektiv hur flickan skildras av några svenska författarinnor. I centrum för undersökningen står Astrid Lindgrens, Barbro Lindgrens, Margareta Strömstedts och Inger Edelfeldts flickskildringar. Hallbergs läsart har viss feministisk och psykoanalystisk prägel. Birger Hedéns uppsats, tidigare publicerad i Ungdomsboken. Värderingar och mönster, har ett nyskrivet tillägg som uppdaterar resonemanget till att gälla även 90-talets ungdomsbok. I den tredje delen presenteras den svenska bilderboken i tre uppsatser. Kristin Hallbergs och Boel Westins är hämtade ur I bilderbokens värld medan Lena Kårelands är nyskriven för denna volym. Uppsatserna presenterar både välkända och mindre kända bilderböcker och lyfter fram centrala narrativa grepp, teman och motiv. De för in läsaren i den svenska bilderboken utan att alltför mycket fördjupa sig i bilderbokens textproblematik. Emellertid präglas de tre uppsatserna av ett modernt bilderboksbegrepp där man ser bilderboken som en konstnärlig helhet, där bild och text i samverkan berättar sin historia.

Den avslutande avdelningen, ”Om vers och dikt”, behandlar den svenska lyriken för barn och uppsatserna är hämtade ur volymen Vällingsäck och sommarvind. Också genom dessa uppsatser skapas historisk överblick och bakgrund och därtill ges ett exempel på en fördjupad och begrundande läsning av ett författarskap, nämligen Lennart Hellsings.

Läs mig – sluka mig! som på ett unikt sätt (här finns texter om barnlitteraturens fyra huvudgrupper: barnversen, bilderboken, barnboken och ungdomsboken samlade i en volym) presenterar svensk barnboksforskning och den svenska barnboken och riktar sig främst till studenter på grundnivå vid universitet och högskolor men i lika hög grad till verksamma bibliotekarier och lärare. I boken finns samlade flertalet av de uppsatser som används i undervisningen och som under många år varit svåra att få tag i. Volymens bredd och djup gör dessutom att varje läsare av barnböcker kan hitta något att fördjupa sig i. Läs mig – sluka mig! avslutas med en litteraturlista som förtecknar ett stort urval av titlar inom svensk barnboksforskning.
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OM DEN BARNLITTERÄRA TEXTEN OCH LÄSAREN


Barnböcker och vuxenlitteratur

AV ÖRJAN LINDBERGER

Böcker för’ barn, skrivna och tryckta böcker, är en förhållandevis sen företeelse. Om man bortser från skolböcker och skrifter med renodlat uppfostrande syfte börjar utgivningen först under 1700-talet.

Vad som dessförinnan fanns av barnlitteratur var muntliga former. Det var vaggvisor, verser som hörde till lekar och vissa ramsor.

Alltså lekverser som denna:


Häckla veckla domare
Kung Karl general
gick igenom silverstad.
Fyra veckor före jul
dansa Anna Brita brud.



Och ramsor. När man räknade på fingrarna: Tummetott, slickepott, långeman, gullebrand och lilla vickevire. Eller när man lekte sko häst:


Sko, sko min lilla häst
i morgon kommer köld och frost
då blir skorna dyra
sex marker för fyra.



Sådant som detta var direkt avsett för barn.

Liknande ting ingick i Mother Goose, när den började tryckas på 1700-talet. Men mycket av beståndsdelarna i den samlingen och över huvud vad engelsmännen kallar nursery rhymes kommer ursprungligen från den muntliga litteraturen för vuxna: stumpar av ballader, versifierade ordspråk, gåtor.

    Det sistnämnda gäller också om den berättande litteraturen. Vad tyskarna kallar Märchen, danskarna eventyr och vi i Sverige sagor var från begynnelsen inte speciellt avsett för barnen, även om de kunde höra på när sådant berättades. Först under 1700-talet börjar utgivningen av tryck, som är avsedda för barn, och först under 1800-talet kom eventyr att uppfattas som en litteraturart i första hand för barn. Det berodde bl a på en teori, som omfattades av den romantiska epokens lärde. Enligt den återspeglade eventyr barndomsperioden i människosläktets utvecklingshistoria. Barnen borde börja sin utveckling på samma sätt som släktet hade gjort. Hand i hand med denna uppfattning gick en annan. Det var, ansåg man, viktigt att ge näring åt barnens fantasi. Detta var ett led i romantikens kritik av det senare 1700-talets kult av det nyttiga.

Efter bröderna Grimm och andra utgivare har vi fått en mycket livlig och omfattande verksamhet, som dels bestått i bearbetning av de upptecknade eventyren till en form som man funnit lämplig för barn, dels i författandet av nya eventyr. Det stora och banbrytande namnet är självfallet H C Andersen. Efter hans exempel har det författats mängder av det som vi i Sverige kallar konstsagor, till skillnad från de ur traditionen hämtade folksagorna.

    Man bör lägga märke till att eventyret inte har försvunnit helt och hållet ur vuxenlitteraturen. Det finns författare som har använt de gamla eventyren som underlag för noveller, t ex Hjalmar Söderberg eller Sigfrid Lindström. Det finns också berättare som har stoppat in eventyr i romaner. Det har bl a Eyvind Johnson gjort i var och en av de fyra delarna av Romanen om Olof. De fungerar som en motvikt till det realistiska i skildringen av en norrländsk arbetarpojkes uppväxt under första världskrigets år.

Vad som skett med eventyret är alltså en fördelning eller en specialisering av dess användning. I vissa fall – och det är numera de vanligaste – riktar det sig i första hand till barn. I andra fall riktar det sig i första hand till vuxna.

Men någon absolut gräns finns inte. H C Andersens eventyr är skrivna så att de har något att säga både barn och vuxna, och detsamma gäller om åtskilliga av de sagor som skrivits av senare författare.

Vad som skett med eventyret har också ägt rum med en del annan litteratur, som ursprungligen skrivits för vuxna läsare.

Det gäller om Defoes Robinson Crusoe. Det gäller om vissa historiska romaner av Walter Scott och Alexandre Dumas – låt oss säga Ivanhoe eller De tre musketörerna. Det gäller om Coopers indianromaner och Marryats sjöromaner. Det gäller om Conan Doyles detektivberättelser. Dessa böcker fungerar numera oftare som läsning för barn och ungdom än som lektyr för vuxna. I allmänhet har originaltexterna bearbetats. Det finns anledning att återkomma till detta; förhållandet är inte utan betydelse.

Men först bör nämnas, att även här en differentiering har ägt rum. Vi har fått historiska romaner och berättelser på en rad språk, skrivna direkt för barn och ungdom. De är så många att exempel kan vara överflödiga. Men samtidigt har författare fortsatt med att skriva historiska romaner, som i utpräglad grad vänder sig till vuxna läsare – alltifrån Tolstoj till Sigrid Undset, Laxness eller Eyvind Johnson.

    Vi har som bekant fått många indianböcker, som är skrivna för barn, men vi har alltjämt en massproduktion av s k westerns som främst riktar sig till vuxna läsare. Detektivromaner har efter Conan Doyle skrivits och utgivits för vuxna i en aldrig sinande ström. Samtidigt har vi fått detektivberättelser och detektivromaner direkt avsedda för barn i en rad olika former, allt från Kästners Emil und die Detektive till låt oss säga boken om musdetektiven Basil av Eve Titus.

Den sistnämnda är avsedd för mindre barn, men jag nämner den, därför att den är roande för vuxna läsare på ett speciellt sätt, om de har läst Conan Doyle. Basil är i mössens värld en fullständig motsvarighet till sin beundrade mästare Sherlock Holmes. För en vuxen läsare blir berättelsen dubbelbottnad genom detta inslag av travesti. Detta belyser återigen på sitt sätt det nyss berörda förhållandet: att gränsen mellan barnlitteratur och vuxenlitteratur inte är absolut.

Det finns i själva verket en lång rad böcker som skapats för barn, men som är skrivna på ett sådant sätt att de också innehåller något av värde för vuxna läsare. Först i raden kan man nämna Lewis Carrolls Alice in Wonderland, men det är likadant med många av de främsta och mest kända: Milnes Pooh-böcker, Grahames The Wind in the Willows, Linklaters äventyrsböcker, Louisa Alcotts flickböcker eller de verk som skapats av Astrid Lindgren, Maria Gripe, Tove Jansson och Irmelin Sandman Lilius – för att nämna fyra svenskspråkiga alltjämt verksamma författare.

Ändå måste det finnas något som skiljer barnböcker och vuxenlitteratur. Något av skillnaden kan man upptäcka genom att granska hur de texter, som ursprungligen var avsedda för vuxna, har bearbetats för barn.

Låt oss först se på Robinson Crusoe. Flertalet barn har läst den boken i upplagor som på ett eller annat sätt bär spår efter den bearbetning som den tyske pedagogen Campe gav ut 1779–80. Campe var starkt influerad av Rousseau. Denne hade rekommenderat Robinson som enda lektyr åt Emile, och det hade han gjort därför att boken – enligt Rousseaus mening – visar hur en människa alldeles ensam arbetar sig upp från ett nolläge och lär sig hantverk och jordbruk och skapar välmåga och ett slags lycka åt sig.

Defoe hade låtit sin Robinson bärga en rad förnödenheter från det skepp som han förlist med. Campe låter sin Robinson vara tomhänt och till och med sakna eld. Först långt fram i berättelsen, efter det att han fått Fredag som tjänare, låter han dem tillsammans bärga utrustning och verktyg från ett annat skepps vrak.

Ett par saker som Defoe lade stor vikt vid har Campe skjutit i bakgrunden. Mycket litet finns kvar av skildringen av hur Robinson plågades svårt av ensamhet och skräck och hur detta ledde till en religiös utveckling hos honom, som följs steg för steg. Campe har också gjort sin Robinson yngre vid skeppsbrottet än vad han var hos Defoe: endast 19 år. Det är ett sätt att närma honom till unga läsare. Han har också försökt göra boken mer rik på lärorika fakta genom att stoppa in en rad upplysningar om växter och djur. Likaså har han skjutit in moraliska kommentarer.

Det mesta av det som Campe tog bort var ganska säkert sådant, som ett barn har liten möjlighet att tillgodogöra sig, nämligen skildringen av en vuxen människas psykologiska och religiösa utveckling. Kvar stod de spännande händelserna, nybyggaräventyret på en obebodd ö. Och detta har också blivit bestående i senare versioner, sedan man i sin tur tagit bort det mesta av Campes moraliska utläggningar.

Det är tydligt att det finns något väsentligt kvar från Defoes verk i de senare barnboksversionerna, men det är lika tydligt att mycket har tagits bort. Det som har försvunnit är sådant som inte svarar mot barnets erfarenhetssfär.

Ett annat exempel på en bearbetad vuxenbok är Swifts Gullivers resor. Barnupplagorna brukar återge Gullivers vistelser hos lilliputtarna och hos jättarna, däremot inte de senare resorna. Besöket hos de talande hästarna brukar inte finnas med. Det är lätt att förstå: det innehåller genomgående uttryck för Swifts människoförakt, för hans avsky för människosläktet. Men inte heller de politiska samtal som Gulliver för med jättarnas konung brukar vara med. De innehåller Swifts syn på den engelska författningen och hans kritik av Englands politiska liv. Barnboken är i väsentliga avseenden en annan än den som Swift skrev.

Tar man som ytterligare exempel Walter Scotts Ivanhoe, kan man konstatera att förhållandevis mycket av den ursprungliga boken brukar finnas kvar i barn- och ungdomsupplagorna. Förkortningar har i allmänhet gjorts, och de brukar drabba Scotts mycket långa beskrivningar av kläder, vapen och hus. Likaså brukar språket vara förenklat en smula. Men händelseförloppet och karaktärerna finns kvar. Den rimliga förklaringen till detta är att händelseförloppet är spännande och mycket konkret skildrat och att karaktärerna är enkla, med några få huvuddrag som är lätta att uppfatta.
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